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Abstract - In this study researchers analyzed the technique of translating kanjou hyougen from Japanese
into Indonesian in the comic "Yakusoku no Neverland (Shirai, 2016). The research problem of this study
is what translation techniques are used in translating Kanjou hyougen in the comic “Yakusoku no Neverland”
(Shirai, 2016)? The objectives of this study is to know what translation techniques are used to translate
kanjou hyougen in comics. The results of this study can be used as a reference for the improvement of
translation teaching materials. The reseach results is that there are 28 examples of kanjou hyogen used in
the comic "Yakusoku no Neverland" (Shirai, 2016). There are four translation techniques used to translate
kanjou hyougen in the comic "Yakusoku No Neverland" (Shirai, 2016). The most widely used techniques
are modulation techniques (32, 14%), reduction techniques (25%), then transposition techniques (21.42%)
and literal techniques (21.42%). Transposition technique, modulation technique and literal technique were
used to translate Shikou Hyoushutsu Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu Kanjou Hyougen and Chikaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen. While the reduction technique is used to translate Shikou Hyoushutsu Kanjou
Hyougen, Joui Hyoushutsu Kanjou Hyougen, and Chikaku Hyoushutsu Kanjou Hyougen.
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Abstrak - Dalam penelitian ini peneliti menganalisis teknik penerjemahan kanjou hyougen dari bahasa
Jepang ke dalam berbahasa Indonesia dalam komik ““Yakusoku no Neverland (Shirai, 2016).Pertanyaan
penelitian ini adalah teknik penerjemahan apa yang digunakan dalam penerjemahan Kanjou hyougen di
komik “Yakusoku no Neverland” (Shirai, 2016)? Manfaat yang diperoleh dalam penelitian ini untuk
mengetahui teknik penerjemahan apa saja yang digunakan dalam penerjemahan kanjou hyougen pada
komik. Hasil penelitian ini dapat dijadikan acuan untuk pembuatan dan perbaikan materi ajar pelajaran
penerjemahan. Dari hasil analisis disimpulkan bahwa kanjou hyougen yang digunakan dalam komik
“Yakusoku no Neverland” (Shirai, 2016) adalah sebanyak 28 buah. Terdapat empat teknik penerjemahan
yang digunakan untuk menerjemahkan kanjou hyougen dalam Komik “Yakusoku No Neverland” (Shirai,
2016). Teknik yang paling banyak digunakan adalah teknik modulasi (32, 14%), teknik reduksi (25%),
kemudian teknik transposisi (21, 42%) dan teknik harfiah (21, 42%). Teknik transposisi, teknik modulasi
dan teknik harfiah digunakan untuk menerjemahkan Shikou Hyoushutsu Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu
Kanjou Hyougen dan Chikaku Hyoushutsu Kanjou Hyougen. Sedangkan teknik reduksi digunakan untuk
menerjemahkan Shikou Hyoushutsu Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu Kanjou Hyougen, dan Chikaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen.

Kata kunci: Penerjemahan, Teknik Penerjemahan, Kanjou Hyougen
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1. PENDAHULUAN

Penerjemahan adalah proses mengalihan
makna suatu teks dari bahasa sumber ke
bahasa sasaran sesuai dengan makna
yang dimaksudkan. Larson (1984: 33)
mengatakan, “Translation consists of
transferring the meaning of the source
language into the receptor language”.
Terjemahan merupakan alat komunikasi.
Sebagai alat komunikasi, terjemahan
mempunyai tujuan komunikatif yang
ditetapkan oleh penulis teks bahasa
sumber, penerjemah sebagai mediator,
dan klien atau pembaca teks bahasa
sasaran. Penetapan tujuan itu sangat
dipengaruhi oleh konteks sosial dan
budaya serta ideologi penulis teks bahasa
sumber, penerjemah, dan klien atau
pembaca teks bahasa sasaran.
Saat menerjemahkan,
penerjemah melakukan kegiatan
terencana yang  Dbertujuan  untuk
menjembatani dua lingkup budaya yang
berbeda. Teks yang diterjemahkan
merupakan perwujudan dari prosedur,
aturan dan prinsip yang menjadi
konvensi umum penulisan jenis wacana
tertentu. Konvensi tersebut tercermin
pada pilihan kosa leksikal dan pola
gramatika yang menjadi ciri suatu jenis
realita tertentu. (Machali, 2013: 33). Saat
melakukan penerjemahan  terkait
ungkapan tertentu, penerjemah harus
memilih dan memilah teknik yang
digunakan agar makna dan pesan penulis
dapat tersampaikan dengan baik dan
komprehensif.

Setiap pakar memiliki istilah tersendiri
dalam  menentukan  suatu  teknik
penerjemahan, sehingga cenderung
tumpang tindih antara teknik dari
seorang pakar satu dengan yang lainnya.
Teknik yang dimaksud sama namun
memiliki istilah yang berbeda. Dalam hal
keberagaman tentunya hal ini bersifat
positif, namun di sisi lain terkait
penelitian akan menimbulkan kesulitan
dalam menentukan istilah suatu teknik

seorang
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tertentu. Oleh karena itu, dalam hal ini
peneliti  menggunakan 18  teknik
penerjemahan yang dikemukakan oleh
Molina dan Albir (2012), vyaitu 1)
Adaptasi (adaptation), 2) Amplifikasi
(amplification), 3) Peminjaman
(borrowing), 4) Kalke (calque), 5)
Kompensasi (compensation), 6)
Deskripsi  (description), 7) Kreasi
diskursif  (discursive creation), 8)
Padanan lazim (establish equivalence), 9)
Generalisasi  (generalization),  10)
Amplifikasi linguistik  (linguistic
amplification), 11) Kompresi linguistik
(linguistic compression), 12)
Penerjemahan harfiah (literal
translation), 13) Modulasi (modulation),
14) Partikularisasi (particularizaton), 15)
Reduksi (reduction), 16) Subsitusi
(subsitution), 17) Transposisi
(transposition) dan 18) Variasi
(variation). Selain untuk keseragaman,
teknik yang dikemukakan Molina dan
Albir telah melalui penelitian kompleks
dengan mengacu dan membandingkan
dengan teknik-teknik  penerjemahan
yang telah ada dari pakar penerjemahan

sebelumnya.

Hal yang menggelitik pertanyaan adalah
bagaimana cara penerjemah
menerjemahkan  ungkapan  bahasa

Jepang? Oleh karena itu, menarik untuk
diteliti mengenai teknik apa yang
digunakan oleh penerjemah dalam
menerjemahkan ungkapan yang ada pada
komik terjemahan Bahasa Jepang ke
bahasa Indonesia.

Kanjou hyougen adalah ungkapan
emosional berupa ungkapan senang,
sedih, takut, suka, marah, malu, dan
sebagainya. Emosi perasaan tersebut ada
yang  dapat  diungkapkan  atau
diindentifikasikan ~ melalui  ekspresi
wajah, gerakan tubuh, dan penggunaan
bahasa, tetapi ada juga emosi perasaan
yang tidak teridentifikasi melalui
ekspresi wajah, namun masih bisa
diidentifikasi melalui gerakan tubuh.



Menurut Teramura (1982: 139), kanjou
hyougen didefinisikan sebagai ‘ekspresi
perasaan adalah penilaian penggambaran
hal tentang kegiatan gerak secara
objektif yang berada di antara
kekharakteristikan dari perasaan. Katou
(2003) mengemukakan bahwa kanjou
hyougen merupakan kata kerja yang
mengungkapkan konsep dasar
pembicara serta mengandung kata sifat
dan kata kerja yang sesuai secara
morfologis dan semantis. Kanjou
hyougen merupakan hal-hal yang
berhubungan  dengan  penggunaan
perasaan manusia yang dapat dinilai
secara  objektif. Kanjou hyougen
merupakan ungkapan pikiran yang
memiliki persamaan terhadap ungkapan
pikiran seperti omou, shinjiru, kangaeru,
dan  komaru.  Ekspresi  tersebut
menyatakan perasaan subjek dari emosi
pembicara itu sendiri (Yamaoka, 2004).
Yamaoka (2004) menyatakan bahwa
kanjou hyougen dapat dibagi menjadi 4
jenis, yaitu 1) Shikou Hyoushutsu (/&
# 1) yang merupakan ekspresi emosi
yang melibatkan perasaan dan pemikiran
pembicara. 2) Joui Hyoushutsu (1% &3
tt1) yang merupakan ekspresi emosi
yang berdasarkan kondisi percakapan
dengan penggunaan makna leksikal kata
kerja yang digunakan pembicara. 3)
Kankaku Hyoushutsu (J&#% 3% H), yang
merupakan  ekspresi  emosi  yang
memiliki kecenderungan kuat untuk
dirasakan oleh bagian tubuh pembicara
sehingga memiliki makna leksikal yang
bersifat fisik dan langsung. dan 4)
Chikaku Hyoushutsu (%1% 5% 1), yang
merupakan  ekspresi emosi  yang
dirasakan oleh indra pendengaran,
penglihatan & penciuman.

Pertanyaan penelitian yang menjadi
dasar penelitian ini adalah sebagai
berikut: “teknik penerjemahan apa saja
yang digunakan dalam penerjemahan
ungkapan bahasa Jepang pada komik
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terjemahan?”. Untuk lebih menfokuskan
kajian penelitian, ungkapan bahasa
Jepang dalam penelitian ini diarahkan
pada Kanjou hyougen yang digunakan
dalam komik “Yakusoku no Neverland”
(Shirai, 2016). Penggunaan komik
tersebut  sebagai sumber  data
dimaksudkan agar dapat memberikan
gambaran  penerjemahan  ungkapan
bahasa Jepang, khususnya kanjou
hyougen yang digunakan  pada
percakapan lisan dalam kehidupan
sehari-hari orang Jepang. Rumusan
Masalah dalam penelitian ini adalah
teknik ~ penerjemahan apa  yang
digunakan dalam penerjemahan Kanjou
hyougen di komik “Yakusoku no
Neverland” (Shirai, 2016)? Manfaat
yang diperoleh dalam penelitian ini
mengetahui teknik penerjemahan apa
saja yang digunakan dalam
penerjemahan kanjou hyougen pada
komik. Hasil penelitian ini dapat
dijadikan acuan untuk pembuatan dan
perbaikan materi ajar pelajaran tata
bahasa dan penerjemahan.

2. METODE PENELITIAN

Penelitian ini  menggunakan desain
penelitian deskriptif kualitatif dalam
bentuk content analysis sebagai landasan
penelitian. Dalam penelitian kualitatif
content analysis menekankan pada
bagaimana peneliti melihat kemaknaan
isi komunikasi, membaca simbol-simbol,
serta pemaknaan isi interaksi simbolis
yang terjadi dalam komunikasi (Bungin,
2008).

Data dalam penelitian ini adalah
penggunaan dan penerjemahan kanjou
hyougen. Data tersebut diperoleh dari
komik “Yakusoku no Neverland” karya
Kaiu Shirai. Komik ini dimuat berseri
dalam majalan Weekly Shounen Jump
sejak bulan Agustus 2016 hingga Juni
2020. Komik ini telah diterjemahkan ke
dalam bahasa Indonesia oleh Sethun
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Fajar  dan diterbitkan melalui
Mangastream.

Pengolahan data dalam penelitian ini
dilakukan dengan langkah-langkah: (1)
pengelompokan data, (2
pengklasifikasian data kanjou hyougen
serta (3) pengkategorisasian teknik
penerjemahan yang digunakan.
Selanjutnya, untuk mendapat hasil
penafsiran yang tepat dalam penelitian
ini ditempuh langkah pengecekan ulang.
Data dalam penelitian ini adalah kalimat
yang mengandung kanjou hyougen yang
dikumpulkan dengan pengaplikasian
metode simak catat untuk
mendokumentasikan penggunaan dan
penerjemahan kanjou hyougen pada
komik “Yakusoku no Neverland” karya
Kaiu Shirai. Data dianalisis
menggunakan analisis data kualitatif
yang menurut Huberman dan Miles
(2014: 31-33) terdiri dari 3 alur kegiatan
yang terjadi secara bersamaan, yaitu data
condensation, data display dan
conclusion drawing/ verification. Data-
data yang telah terkumpul tersebut
diklasifikasikan berdasarkan kategori
kanjou hyougen menurut Yamaoka
(1993) dan  teknik  penerjemahan
menurut Molina & Albir (2002).

3. HASIL DAN PEMBAHASAN

Kanjou Hyougen Pada Komik
“Yakusoku no Neverland” (Shirai,
2016)

Bagian ini menjelaskan temuan terkait
kanjou hyougen yang terdapat pada
komik “Yakusoku no Neverland”
(Shirai, 2016). Dalam komik “Yakusoku
no Neverland” (Shirai, 2016) digunakan
28 data penggunaan kanjou hyougen.
Seperti terlihat pada tabel berikut.

Tabel 1. Kanjou Hyougen yang
Terdapat Pada Komik “Yakusoku
No Neverland” (Shirai, 2016)

[ No] Jenis Kanjou Hyougen [Frekuensi] Prosentase |
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1 | Joui Hyoushutsu Kanjou 9 32, 14%
Hyougen

(Kanjou Hyougen
Berdasarkan Kondisi)
2 | Shikou Hyoushutsu Kanjou 9 32, 14%
Hyougen

(Kanjou Hyougen
Berdasarkan Pemikiran)
3 | Chikaku Hyoushutsu 7 25%
Kanjou Hyougen
(Kanjou Hyougen yang
Dirasakan Oleh Indra
Pendengaran, Penglihatan
dan Penciuman)

4 | Kankaku Hyoushutsu 3 10, 71%
Kanjou Hyougen
(Kanjou Hyougen yang
Dirasakan oleh Bagian
Tubuh)

TOTAL 28 100%

Analisis kanjou hyougen yang digunakan
pada komik “Yakusoku no Neverland”
(Shirai, 2016) adalah sebagai berikut.

a. Joui Hyoushutsu Kanjou Hyougen

Joui Hyoushutsu (& & k) merupakan
ekspresi emosi berdasarkan kondisi
percakapan dengan penggunaan makna
leksikal kata kerja yang digunakan
pembicara. Terdapat 9 kalimat yang
termasuk ke dalam klasifikasi joui

hyoushutsu seperti pada data berikut.

Tabel 2. Joui Hyoushutsu Kanjou
Hyougen Pada komik “Yakusoku no
Neverland” (Shirai, 2016)

NO. DATA TERJEMAHAN

1 IVT: Ema:
HOEOERIBE S 4Ly AKu harus bersikap
BIEHTIIHLES seperti apa dalam

+220595 Rt E situasi seperti ini?
=  Aku seharusnya

SIELMET,
sangat senang.
(Vol. 2, hal 27)
2 /= Norman :
ISEEMNEST &L, Sejujurnya,  aku
(Vol. 2, hal 113) muak pada diriku.
3 /=y :T3LA4H Norman:

RNEEHSL—FWA Tapi, kenyataan
L. s S BEhlE pafhwa ka'lu sumber
s S— informasi  mama
(I'/\ THREBERN-FL adalah hal terburuk
° bagi kita, dan
(Vol. 2, hal 113) menurut sudut
pandang  musuh,
kau sebagai
sumber
informasinya
adalah hal terbaik.



4 2h7ADRY K, &
LwWLWIirA, AT
HOHR. EFHDOERHE
EFS. TLTEROM

o
(Vol. 1, hal. 14)
5 I :P2EYVAaT

5, —ZELBRLLZIHh
S#klF&S5, <F<CTF
LToNELY,
(Vol. 3, hal 109)

6 5507 BANDTY
FREyA—1 A
BRSOMEET S
ElFx~
(Vol. 3, hal 143)

7 'R AR SIEFAC
ERHMENDTYT ., HE
=TEHRDLYIEHEES
B, AHAEZDT
ES
(Vol. 3, hal 144)

8 LA T GAD
TWHIZRGERR
RA A&,
(Vol. 4, hal 35)

9 INZH9BHEAM! !
(Vol. 5, hal. 166)

Kasur yang
empuk, makanan
yang lezat,
seragam  seputih
salju, nomor
identifikasi di leher
kami dan

serangkaian ujian
harian.

Ema : Aku baru
saja
menyadarinya. ..
bahwa kita harus
segera keluar dari
tempat ini. Tidak
ada waktu untuk
bermain-main lagi.
Nenek : (Tidak ada
terjemahan dalam
manga versi
indonesia) Suster
Krone... aku tak
bisa
membiarkanmu
menghalangi
pekerjaan isabella.
Nenek : Isabella

harus terus
menjadi anak
buahku. Kau tak
akan bisa
menyamai
kemampuannya.
Kau tidaklah

cukup. (Tidak ada
terjemahan dalam
manga Versi
indonesia)

Rei : Tentu saja
kau tak ingin mati!
Aku tak akan
membiarkanmu
pergi! Aku tak

akan membiarkan
itu terjadi.

Kami tak akan
panik hanya karena
hal seperti ini.

b. Shikou Hyoushutsu Kanjou

Hyougen Pada komik “Yakusoku
no Neverland” (Shirai, 2016)

Shikou Hyoushutsu ( B & &R )

merupakan  ekspresi

emosi  yang

melibatkan perasaan dan pemikiran

pembicara. Dalam manga “Yakusoku no

Neverland” (Shirai, 2016), terdapat 9

kalimat yang termasuk ke dalam
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Klasifikasi shikou hyoushutsu seperti

pada data berikut.

Tabel 3 Shikou Hyoushutsu Kanjou
Hyougen Pada Komik “Yakusoku no
Neverland” (Shirai, 2016)

No DATA TERJEMAHAN

1 /=R HHo o o Norman : Ya...
T TIER DI THREIZ | Mama mungkin

B5t23%5, akan curiga saat
(Vol. 1, hal. 64) dia
menemukannya.

2 I ElA#—ALE | Mama : Tentu saja
L THKRYIZE > TLY | bukan, mama
3L A, menyukai dirimu
I HBUMES, yang Qerhfatl_an
(Vol. 1, hal 12) pada keluarga ini.

' Ema : Terima
kasih.

3 LA : ThiE T4 A | Rei : Setidaknya,
5B AAICEEL T | gambar ini
=5 (zB AR |z I$(= | memang  benar-
Ayt—T, ThidE Eaer?aasfia P;;ﬁg
FRLTLULERSD, ditujukan pada
Vol. 3, hal 12) kita. (Tidak ada

terjemahan dalam
manga versi
indonesia)

4 <7 FhEEBEE %A | Mama: Kautakkan
LB A =ZEIL%kF | bisa kabur . Baik
BhfEL, S—fEfEs | 2ku dan yang
SBumYmEL, | e takkan
(Vol. 4, hal 119) me_mb_larkan hal itu
nr terjadi.  Camkan
baik-baik  dalam
pikiran ceroboh mu
itu bahwa usahamu
itu sia-sia saja jika
terus di lanjutkan.
5 c AY(TENTITIFS | Gilda : Apa kita
DM -T. § <4 | benar-benar akan
W4 E A A f5 I+ | berhasil  dengan
E. .. TEhtwd membawa mereka

- . bersama kita? Aku
CETREES 0 LMT tahu rencana kita

B 2TLAIDER | gydan sangat
HLELWLWERSD, matang. .. tapi,
(Vol. 5, hal 12) menurutku Rei

benar saat berkata
bahwa Kkita tidak
bisa membawa

semua anak.

6 LA W—IERIZ4 | (Tidak ada
BAHh 5., BLEEsS & S | terjemahan  dalam
EBoT. FT@EAH | Manga o versi
5127 (Vol. 1, hal 115) | ndonesia)

7 IY: CORBEMEE | Mama . Aku
BEMIZH#E L LS & B | dengan senang hati
S2TLAD, akan
mllﬁ) merekomendasika

' nmu ke para atasan
untuk

menjadikanmu
mama selanjutnya
di peternakan ini.
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IV BEIZHDIET
Mok FHETHE
[EZH-TEFDER
TREICMb-TH S
2EESHAVNER
Do

(Vol. 4, hal 183)

Ema : Kalau kita
ingin  membawa
semuanya, mereka
harus tahu apa
yang  sebenarnya
terjadi dan kalau
bisa mereka juka
ikut membantu
kita.

IV :#FbicéoT
IR GEERIZE S
EOILERLT B,

(Vol. 3, hal 16)

Ema : Sepertinya
kedua buku ini

akan menjadi
bagian penting bagi
perjalanan kita.

c. Chikaku Hyoushutsu Kanjou

Hyougen Pada komik “Yakusoku
no Neverland” (Shirai, 2016)

(Vol. 2, hal. 179)

melihat keluar dari
atas pohon, aku
melihat hutan di
kejauhan.

5 L4 : BEIZizhHh 5783 Rei : Aku ingat
“OEEAEFSFH, 3| pernah mendengar
DERATL ML,  suara ibuku. Aku
(Vol. 4, hal. 49) mengingat bagian

dari nyanyian nina-
bobonya.

6 B1:#ANBZOMN?A  Iblis 1 : Apa ada

SEML A M- = orang di sana? Hei
me apa kau mendengar
K/ol. 1, hal. 42) sesuatu barusan?

7 B Lo #FoT, fals  Iblis: Tunggu, aku
1285, mencium sesuatu.
(Vol. 1, hal 52)

d. Kankaku Hyoushutsu Kanjou

Hyougen Pada komik “Yakusoku

Chikaku Hyoushutsu ( %1 & & H )

merupakan  ekspresi  emosi

yang
dirasakan oleh indra pendengaran,
penglihatan & penciuman. Adapun cara
untuk spesifikasi orang pertama harus
mampu bagaimana tindakan tersebut
dilakukan. Terdapat 7 kalimat yang
termasuk ke dalam Klasifikasi chikaku

hyoushutsu seperti pada data berikut.

Tabel 4. Chikaku Hyoushutsu
Kanjou Hyougen Pada komik
“Yakusoku no Neverland” (Shirai,

no Neverland” (Shirai, 2016)

Kankaku hyoushutsu ( &% & & H )

merupakan  ekspresi  emosi

yang
memiliki kecenderungan kuat untuk
dirasakan oleh bagian tubuh pembicara
sehingga memiliki makna leksikal yang
bersifat fisik dan langsung. Terdapat 3
yang
Klasifikasi kankaku hyoushutsu seperti

kalimat termasuk ke dalam

pada data berikut.

Tabel 5 Kankaku Hyoushutsu

2016)

NO. DATA TERJEMAHAN
1 I :fASDE? :F Ema: Suara apa
=t AnERD  itu? Apa?! Apakah
EAD!! ? ada makhluk aneh
(Vol. 5, hal 190) yang akan
mengejar kita

lagi?!

2 R:-BESHEROTEE Iblis: Kudengar di
152D TLVE LR sekitar sini ada
<o ~ banyak binatang
(Vol. 5, hal 115) buas.

3 I :FEIFPLECZZ Ema : Aku bisa
B ' &8 L L+ mendengar
g, mereka! Tapi tidak
(Vol. 2, hal 92) jelas.

4 IV :H!'WETIEGE Ema Kurasa

WEBRS, KDEMD
FORCSHMNER
f.
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tidak mungkin di
luar sana gurun.
Waktu itu, aku

Kanjou Hyougen Pada komik
“Yakusoku no Neverland” (Shirai,

NO
1

2016)

TSu
LS EDOFHIZLR
ISIEHEW, HEoFETHE
REZRES R
A?2EESCf=7hzx
(Vol. 1, hal 133)

Iv:EESDH., . o
HOED., L%
WERKGEITGELE
5957

(Vol. 2, hal. 26)

TSa
Rei : Tidak ada
anak lain  yang
terlihat  ketakutan.
Itu artinya, wajar
bagi anak tertuan di
sini yang pertama
kali dicurigai, jadi
kita ~tidak perlu
takut.
Ema Jangan
takut... aku harus
bersikap  seperti
apa dalam situasi
seperti ini?



3 /=Y [@AHDFH Norman : Apa-
AflZEaBdE30T apaan itu.. Dia
gL AN LRTE LV sangatiah lemah. .
ChEimIzs T ok ks o
E'\%’O)I:‘ FHTHA hal kekuatan dan
EBHINTWBEHTZLY stamina! Tapi
e~ perasaan apa ini?
(Vol. 2, hal. 41) Rasanya  seperti

akulah yang

dipaksa

mengejarnya.
Teknik Penerjemahan yang
Digunakan dalam Penerjemahan
Kanjou Hyougen dalam Komik

“Yakusoku no Neverland” (Shirai,
2016)

Pada bagian ini dipaparkan tentang
teknik penerjemahan yang digunakan
dalam penerjemahan kanjou hyougen.
Dari data yang dianalisis terdapat enam
teknik penerjemahan yang digunakan
untuk menerjemahkan kanjou hyougen
dalam Komik “Yakusoku No Neverland”
(Shirai, 2016). Secara lebih lengkap
dapat dilihat pada tabel berikut.

Tabel 6. Teknik Penerjemahan Pada
komik “Yakusoku no Neverland”

(Shirai, 2016)

No | Teknik Penerjemahan |Frekuensi| Prosentase
1 | Transposisi 6 21.42%
2 | Modulasi 8 28.57%
3 Reduksi 7 25.00%
4 | Harfiah 7 25. 00%
TOTAL 28 100%
a. Teknik Reduksi
Teknik reduksi merupakan teknik

pengurangan atau penghilangan kata
dengan tujuan memadatkan informasi
yang terdapat pada bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran. Dari 28 data yang
diperoleh, teknik ini digunakan pada
penerjemahan 7 data. seperti berikut ini.

Tabel 7. Data Penggunaan Teknik
Penerjemahan Reduksi Pada komik

“Yakusoku no Neverland” (Shirai,
2016)
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N TSa

1 LA :Zhik
M54 A BAOK
ANIZELTHERES
IZEBRRIZEITIZ
AytE—, Fh
IEFEFELCTLL
LRSS,

Vol. 3, hal 12)

2 LA LW—IIES
122505, B
T. MTbdH-o
f=?(Vol. 1, hal
115)

3 IV BIEIZHOD
ti+iah 5%+ 2
tTHEREM
TEHDERTH
Rimmb-oTH 5
SIFEFS5 AL E
:Ele.l\ao

(Vol. 4, hal 183)

g5 R0
4 T &kvREHO
— R AYRSD
MWEEIT B LIE

(Vol. 3, hal 143)

5 5% 49X
FIERICHELE
BDTY, HiT
TlIERDYIEHF
570y, FADE S
RGN
(Vol. 3, hal 144)

6 =< :Fbice
o> T K 7038

TSu

Rei:
Setidaknya,
gambar ini
memang
benar-benar
pesan
rahasia, yang
ditujukan
pada kita.
(Tidak ada
terjemahan
dalam manga
versi
indonesia)

(Tidak ada
terjemahan
dalam manga
versi
indonesia)

Ema : Kalau
kita  ingin
membawa
semuanya,
mereka harus
tahu apa
yang
sebenarnya
terjadi  dan
kalau  bisa
mereka juka
ikut
membantu
kita.

Nenek :
(Tidak ada
terjemahan
dalam manga
versi
indonesia)
Suster
Krone... aku
tak bisa
membiarkan
mu
menghalangi
pekerjaan
isabella.
Nenek
Isabella
harus  terus
menjadi anak
buahku. Kau
tak akan bisa
menyamai
kemampuann
ya. Kau
tidaklah
cukup.
(Tidak ada
terjemahan
dalam manga
versi
indonesia)
Ema

Sepertinya

Kanjou
Hyougen

Shikou
Hyoushuts
u Kanjou
Hyougen

Shikou
Hyoushuts
u Kanjou
Hyougen

Shikou
Hyoushuts
u Kanjou
Hyougen

Joui
Hyoushuts
u Kanjou
Hyougen

Joui
Hyoushuts
u Kanjou
Hyougen

Joui
Hyoushu
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BIZhb X 572&%  kedua buku tsu Kanjou
BT D, ini akan Kanjou Hyougen
menjadi Hyougen Kondisi)
(Vol. 3, hal 16) bagian IV :H!'WETIE Ema: Chikaku
penting bagi 4 HHWERS, AmE Kurasa tidak Hyoushu
perjalanan ASEOET S HA mungkin tsu
kita. Bz di luar Kanjou
7 =< :Z0OEK>» Mama: Aku  Shikou Vol ‘; hal. 179) sana Hyougen
i B o feps L dengan Hyoushuts of. ¢ hal. gurun.
L5 LT s  Senang hati  u Kanjou Waktu itu,
) akan Hyougen aku
- merekomend melihat
(Vol. 4, hal 116) asikanmu ke keluar dari
para atasan atas
untuk pohon, aku
menjadikan melihat
mu mama hutan  di
selanjutnya kejauhan.
di peternakan 5 << :{hEH—A% Mama :  Shikou
ini. ZETHLAYIZE >  Tentu saja  Hyoushuts
Teknik ini digunakan pada TWbET B, bukan, u Kanjou
. . mama Hyougen
penerjemahan  Shikou  Hyoushutsu Wol. 1. hal 12) menyukai
Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu S'afr:;““
Kanjou Hyougen, dan  Chikaku perhatian
i pada
Hyoushutsu Kanjou Hyougen (eliarga
b. Teknik Transposisisi -
Teknik transposition merupakan teknik 6 <v:fAHEEHL® Mama @ Shikou
: ; N hi-Elx Ka Hyoushuts
mengganti struk_tur gramatikal bah_asa ﬁﬁ;h@& ’;_ takkanbisa  u_ Kanjou
sumber menjadi struktur gramatikal EEAICELAY 7 kabur . Hyougen
bahasa sasaran. Dari 28 data yang 0, Bk ygﬁ;
diperoleh, teknik ini digunakan pada (ol. 4, hal 119) lainnya
; : : Pt ' takkan
penerjemahan 6 data. seperti berikut ini. membiarka
. hal i
Tabel 8. Data Penggunaan Teknik o,
Penerjemahan Transposisi Pada bCa_rlgI:)ar)k
komik “Yakusoku no Neverland” 7d::a,'na'
(Shirai, 2016) pikiran
ceroboh
N TSa TSu Kanjou mu itu
0 Hyougen bahwa
. usahamu
1 =<2 b Norman : Shikou ity sia-sia
H. . o YTIIR Ya... Hyoushu saja  jika
DIFTHEIZES Mama tsu- terus  di
=55, Mgm_ Kanjou lanjutkan.
akan curiga Hyougen
(Vol. 1, hal. saat  dia
64) menemuka
nnya. Teknik ini digunakan pada
2 IN:HOBEOM - Ema: Joui penerjemahan  Shikou  Hyoushutsu
HE S LVETRS Aku harus  Hyoushu . .
BIelhnES5d  bersikap tsu Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu
B20u00pE S @b E;glu%”en Kanjou  Hyougen dan  Chikaku
ELLAAES B situasi Hyoushutsu Kanjou Hyougen.
(Vol. 2, hal 27) seperti ini?
Aku c. Teknik Modulasi
seharusnya . . .
sangat Teknik Modulasi merupakan teknik
senang. - .
3 J—=> - FAA  Norman: Joui penerjemahan yang diterapkan dengan
SEENET £, Seljujumya,k tHyoushu mengubah sudut pandang, fokus atau
aku mua Su - .y -
(ol. 2. hal T13) 7 2 diriku, kategori  kognitif dalam kaitannya
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dengan BSu. Perubahan sudut pandang
tersebut dapat bersifat leksikal atau
struktural. Dari 28 data yang diperoleh,
teknik ini digunakan pada penerjemahan
8 data. seperti berikut ini.

Tabel 9. Data Penggunaan Teknik
Penerjemahan Modulasi Pada komik
“Yakusoku no Neverland” (Shirai,

2016)
TSa TSu Kanjou
Hyougen
J = Ema: Aku harus  Joui
<1 LA MK Dbersikap seperti  Hyoushut
BEAL—F apa dalam su Kanjou
H3L. i sm;aa sepelitl Hyougen
7 . ini? Aku
AN 5 f%h(% seharusnya
LA REEM sangat senang.
—FL Y,
(Vol. 2, hal
113)
J = Norman : Tapi, Joui
FAASHES  kenyataan Hyoushut
REd &, bahwa kau su Kanjou
(\ml sumber Hyougen
’ '1 13) informasi mama
adalah hal
terburuk  bagi
kita, dan
menurut  sudut
pandang musuh,
kau sebagai
sumber
informasinya
adalah hal
terbaik
I7: Ema : Aku baru  Joui
PvolFYyas sia Hyoushut
5, —7LE menyadarinya su Kanjou
(o ohidk h' bahwa kita Hyougen
s o= N arus  segera
(‘{‘; Do fj keluar dari
LFLTHN  fempat ini.
AN Tidak
(Vol. 3, hal
109)
LA Rei : Tentu saja  Joui
EIzt-< #tA  kau tak ingin  Hyoushut
Az matit Aku tak  su Kanjou
ErthzE akan Hyougen
BAEE = membiarkanmu
—e Y=o pergi! Aku tak
(Vol. 4, hal akan
35) membiarkan itu
IN=9%HA  Kami tak akan  Joui
Ao panik  hanya Hyoushut
(Vol. 5, karena hal  su Kanjou
hal. seperti ini. Hyougen
166)
LA . Rei : Tidak ada  Kankaku
EDFt(z+  anak lain yang  Hyoushut
RiSslxALy,  terlihat su Kanjou
m ketakutan. Itu  Hyougen

artinya, wajar
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Teknik

BEES ‘4

R r2E

EdCtf74

A

(Vol. 1, hal
133)

J—<
MHDFhHA
TlcEaoe
3 OTHEL
EALEEN
KU
ERIZE > TLY
501z, %
THHEH E
NTWNBHI=
Wig~

(Vol. 2, hal.

41)

B AL
500 ?HA
SENLEM
>f=h?

B2 Kot
W3,

(Vol. 1, hal.

42)

ini

penerjemahan

Shikou
Kanjou Hyougen,

bagi anak
tertuan di sini
yang pertama
kali dicurigai,
jadi kita tidak
perlu takut.

Norman : Apa-
apaan itu... Dia
sangatlah

lemah... dan
aku yakin aku
lebih  unggul
dalam hal
kekuatan  dan
stamina! Tapi
perasaan  apa
ini?  Rasanya
seperti akulah
yang dipaksa
mengejarnya.

Iblis 1 : Apa
ada orang di
sana? Hei apa
kau mendengar
sesuatu
barusan?
Iblis 2 :

Itu pasti cuma
khayalanmu
saja.

digunakan

Joui
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Kankaku
Hyoushut
su Kanjou
Hyougen

Chikaku
Hyoushut
su Kanjou
Hyougen

pada

Hyoushutsu
Hyoushutsu

Kanjou Hyougen, Kankaku Hyoushutsu

Kanjou

Hyougen,

dan

Hyoushutsu Kanjou Hyougen.

Chikaku

d. Teknik Penerjemahan Harfiah

Teknik Literal Translation merupakan
teknik mengalihkan sebuah istilah kata

demi

kata

dengan

struktur

yang

mengikuti aturan bahasa sasaran. Dari 28

data

yang diperoleh,

teknik ini

digunakan pada penerjemahan 7 data.

Seperti berikut ini.

Tabel 10. Data Penggunaan Teknik
Penerjemahan Harfiah Pada komik

“Yakusoku no Neverland” (Shirai,
2016)

TSa

1 FIF KHIC
EhTITITHD
MgE-2T, 2
KESESELA

TSu

Gilda : Apa kita
benar-benar
akan  berhasil
dengan
membawa

Kanjou
Hyougen

Shikou
Hyoushu
tsu



156 |

Talitha Aurellia Alfiansyah, Rulli Pratiwi Setiawan

£+ &E, o o merekabersama  Kanjou
rEnhcwd = kita? Aku tahu  Hyougen
L TRAHE e rencana kita
WHAEWL] 5T sudah sangat
- matang... tapi,
LA mf_z' HIE menurutku _Rei
LWERSD. benar saat
berkata bahwa
(Vol.5.hal12)  \ita tidak bisa
membawa
semua anak.
2hI7HhDRy  Kasur yang  Joui
K., 8LV empuk, Hyoushu
A . B39 (s Makanan yang  tsu
Nange = s lezat, seragam Kanjou
!
% seputih  salju, Hyougen
EEE S L ¥ nomor
CHBAOMB:  jgentifikasi di
(Vol. 1, hal. 14) leher kami dan
- - serangkaian
ujian harian.
I~v : EE % Ema: Jangan Kankaku
o o o DOEE takut... aku  Hyoushu
O. AL 4ans sy haus bersikap  tsu
WERS AT (sje;laerti apa  Kanjou
AR alam  situasi  Hyougen
B5EITH? seperti ini?
(Vol. 2, hal. 26)
B BESE RO Iblis: Kudengar  Chikaku
TE%f#E+ S5 2> di sekitar sini Hyoushu
WT I3 &R ada banyak  tsu
< " binatang buas. Kanjou
(Vol. 5, hal 115) Hyougen
IV :®EI[F4A L Ema:Akubisa  Chikaku
BCz5 ! &% mendengar Hyoushu
Lot e, mereka! Tapi tsu
(Vol. 2, hal 92) tidak jelas. Kanjou
o Hyougen
L4 : HIZ{E4 Rei:Akuingat  Joui
5 BEOEEA  pemnah Hyoushu
FSFI. | Mendengar tsu
EARATL D Suara ibuku. Kanjou
[:\ Aku mengingat ~ Hyougen
° bagian dari
(VOl 4, hal. 49) nyanyian nina-
bobonya.
I < : @45 ®» Ema : Suara Chikaku
B2 £t A apaiw Hyoushuts
MEHDEA 7 ¢ Ap?l u Kanjou
D! ,,é Apakah  ada Hyougen
_ makhluk aneh
(Vol. 5, hal 190) yang akan
mengejar  kita
lagi?!
Teknik ini digunakan pada

penerjemahan Joui Hyoushutsu Kanjou
Hyougen, Shikou Hyoushutsu Kanjou
Hyougen, Chikaku Hyoushutsu Kanjou
Hyougen dan Kankaku Hyoushutsu
Kanjou Hyougen.

Pembahasan
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Dalam komik “Yakusoku no Neverland”

(Shirai, 2016) digunakan 28 data
penggunaan kanjou hyougen.
penggunaan kanjou hyougen. Joui
Hyoushutsu ~ Kanjou  Hyougen i

merupakan kategori yang paling banyak
digunakan yaitu sebanyak 10 data atau
35, 71% dari jumlah data yang ada.
Kategori berikutnya yang juga banyak
digunakan adalah Shikou Hyoushutsu
Kanjou Hyougen yaitu sebanyak 8 data
atau 28,57% dari jumlah keseluruhan
data. Chikaku Hyoushutsu Kanjou
Hyougen sebanyak 7 data atau 25 % dan
Kankaku Hyoushutsu Kanjou Hyougen
sebanyak 3 data atau 10,71% dari total
data yang diperoleh.

Dari data yang dianalisis terdapat empat
teknik penerjemahan yang digunakan
untuk menerjemahkan kanjou hyougen
dalam Komik “Yakusoku No Neverland”
(Shirai, 2016), yaitu teknik transposisi
21, 42% (6 data), teknik modulasi 32,
14% (9 data), teknik reduksi 25% (7
data), dan teknik harfiah 21,42% (6 data).
Teknik  reduksi  digunakan  untuk
menerjemahkan  Shikou Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, dan  Chikaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen. Teknik
transposisi digunakan untuk
menerjemahkan  Shikou Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu
Kanjou  Hyougen dan  Chikaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen. Teknik
modulasi digunakan untuk
menerjemahkan  Shikou Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, Joui Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, Kankaku Hyoushutsu
Kanjou  Hyougen, dan  Chikaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen. Dan
teknik  harfiah untuk
menerjemahkan  Joui  Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, Shikou Hyoushutsu
Kanjou Hyougen, Chikaku Hyoushutsu
Kanjou Hyougen dan  Kankaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen.

digunakan



Shikou Hyoushutsu Kanjou Hyougen
diterjemahkan dengan menggunakan
teknik reduksi (4 data), transposisi (4
data), dan teknik harfiah (1 data). Joui
Hyoushutsu Kanjou Hyougen
diterjemahkan dengan menggunakan
teknik reduksi (2 data), transposisi (2
data), modulasi (4 data), dan teknik
harfiah (1 data). Chikaku Hyoushutsu
Kanjou Hyougen diterjemahkan dengan
menggunakan transposisi (1 data),
modulasi (2 data) dan teknik harfiah (4
data). Sedangkan Kankaku Hyoushutsu
Kanjou Hyougen diterjemahkan dengan
menggunakan teknik modulasi (2 data)
dan teknik harfiah (1 data).

4. KESIMPULAN DAN SARAN

Kesimpulan

Dari hasil analisis dapat disimpulkan
bahwa kanjou hyougen yang digunakan
dalam komik “Yakusoku no Neverland”
(Shirai, 2016) adalah sebanyak 28 buah.
Kategori yang paling banyak digunakan
yaitu Joui Hyoushutsu Kanjou Hyougen
sebanyak 35, 71% dari jumlah
keseluruhan data. Kategori berikutnya
adalah  Shikou Hyoushutsu Kanjou
Hyougen sebanyak 28,57%, Chikaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen sebanyak
25% dan Kankaku Hyoushutsu Kanjou
Hyougen sebanyak 10,71% dari jumlah
keseluruhan data..
Terdapat empat teknik penerjemahan
yang digunakan untuk menerjemahkan
kanjou  hyougen dalam  Komik
“Yakusoku No Neverland” (Shirai,
2016). Teknik yang paling banyak
digunakan adalah teknik modulasi 32,
14%, selanjutnya teknik reduksi 25%
dan teknik transposisi dan teknik harfiah
21, 42%. Teknik transposisi, teknik
modulasi dan teknik harfiah digunakan
untuk menerjemahkan Shikou
Hyoushutsu Kanjou Hyougen, Joui
Hyoushutsu Kanjou Hyougen dan
Chikaku Hyoushutsu Kanjou Hyougen.
Sedangkan teknik reduksi digunakan
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untuk menerjemahkan Shikou
Hyoushutsu Kanjou Hyougen, Joui
Hyoushutsu Kanjou Hyougen, dan
Chikaku Hyoushutsu Kanjou Hyougen.

Shikou Hyoushutsu Kanjou Hyougen
dan Joui Hyoushutsu Kanjou Hyougen
diterjemahkan dengan menggunakan
teknik reduksi, transposisi, modulasi,
dan harfiah. Chikaku Hyoushutsu
Kanjou Hyougen diterjemahkan dengan
menggunakan transposisi, modulasi dan
harfiah. Sedangkan Kankaku
Hyoushutsu Kanjou Hyougen
diterjemahkan dengan menggunakan
teknik modulasi dan harfiah.

Saran

Penelitian ini hanya mengidentifikasi
teknik penerjemahan yang digunakan
untuk menerjemahkan kanjou hyougen
dalam Komik “Yakusoku No
Neverland” (Shirai, 2016). Oleh karena
itu, penelitian ini sebaiknya dilanjutkan
untuk memastikan bagaimana
perbedaan kecenderungan
penerjemahan pada tindak tutur lain
atau pada media yang lain sehingga
diperoleh kesimpulan kecenderungan
penggunaan teknik penerjemahan secara
menyeluruh dalam tindak tutur bahasa
Jepang.
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